
ॐ TRIKĀLA SANDHYĀTRIKĀLA SANDHYĀTRIKĀLA SANDHYĀTRIKĀLA SANDHYĀTRIKĀLA SANDHYĀTRIKĀLA SANDHYĀ ॐ

VIŚVA SANĀ TAN DHARMA SEVĀ  TRUST

॥ Jai Śrī  Mā dhava ॥
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"สำหรั บอารยธรรมมนุษย์ ตรีสั นธยาเปรียบเสมือนน้ำ อมฤตแห่งชีวิ ต" (S̄ ảh̄ rạb xā ryṭhrrm

mnus̄ ʹy̒ , trī s̄ ạnṭhyā  priī yb s̄ emụ̄ xn n̂ ả xmṛt h̄ æ̀ng chī wit.)

จงปฏิบัติตรีสันธยาในเวลาสันธยาทั้ งสามทุกวัน อ่านศรีมัทภาควตมหาปุราณะวันละหนึ่งบท และสวดพระนาม
มาธพอย่างต่อเนื่องในใจ (Cong pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā  nı welā  s̄ ạnṭhyā  thậng s̄ ā m thuk wạn, x̀ā n

śrī mạthp̣ hā khwt mahā purā ṇa wạn la h̄ nụ̀ng bt, læ s̄ wd phranā m mā ṭhp xỳā ng t̀x neụ̄̀ xng nı

cı.)

จงยึดถือคำสอน 5 ประการต่อไปนี้พร้อมกั บไตรกาลสั นธยา (CONG YỤDT̄ HỤ̄ X

KHAM S̄ XN 5 PRAKĀ R T̀X PỊ NĪ̂  PHR̂ XM KẠB TRAIKĀ L S̄ ẠNṬHYĀ .)

1. จงเรียนรู้ ที่ จะเชื่อฟัง (1. Cong riī ynrū̂  thī̀ ca chụ̄̀ xfạng.)

2. จงเรียนรู้ ที่ จะรอคอย (2. Cong riī ynrū̂  thī̀ ca rxdkhxy.)

3. จงเรียนรู้ ที่ จะรั กและแสดงความเมตตาต่อสิ่งมีชีวิ ตทั้ งปวง (3. Cong riī ynrū̂  thī̀ ca rạk læ

s̄ ædng khwā m mettā  t̀x s̄ ìng mī  chī wit thậng pwng.)

4. การควบคุมอินทรีย์  (4. Kā r khwbkhum xinthrī y.)

5. จงละทิ้งความรู้ สึ ก “ฉั นและของฉั น, เธอและของเธอ” (ความรู้ สึ กแห่งอั ตตา) (5. Cong la thîng

khwā m rū̂ s̄ ụk “chạn læ k̄ hxng chạn, ṭhex læ k̄ hxng ṭhex” (khwā m rū̂ s̄ ụk h̄ æ̀ng xạt

tṭā ).)

สามเวลาแห่งตรีสั นธยา (S̄ Ā M WELĀ  H̄ Æ̀ NG TRĪ S̄ ẠNṬHYĀ .)

เช้า (Cheā .) ในพรหมมุหูรตะ ก่อนพระอาทิตย์ขึ้ น (Nı phrm muh̄ ū rtạ k̀xn phra xā thity̒  k̄ hụ̂ n.)

กลางวั น
(Klā ngwạn.)

ระหว่าง 11:30 ถึง 12:30 (Raẁā ng 11:30 t̄ hụng 12:30.)

เย็น (Yen.) สามารถทำได้ ระหว่าง สามสิบนาทีก่อนและสามสิบนาทีหลั งพระอาทิตย์ตก (S̄ ā mā rt̄ h

thảmị̂  raẁā ng s̄ ā m s̄ ib nā thī  k̀xn læ s̄ ā m s̄ ib nā thī  h̄ lạng phra xā thity̒  tk.)

สารบั ญตรีสั นธยา (S̄ Ā RẠBẠỴ TRĪ S̄ ẠNṬHYĀ .)

1. มั นตราส (1. Mantras)

2. ศรี วิษณุ โษฑศ นาม สโตตร (2. Śrī  Viṣṇu

Ṣoḍaśa Nā ma Stotra)

3. ศรี ทศาวตาร สโตตร (3. Śrī  Daśā vatā ra

Stotra)

4. ทุรคา-มาธพ สตุติ  (4. Durgā -Mā dhaba

Stuti)

5. 108 times “Mā dhava” name

6. กั ลกิ มหามั นตรา (6. Kalki Mahā mantra)

7. ชั ยโฆษ (7. Jayaghoṣa)
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คำขอร้องอย่างนอบน้อมเกี่ยวกั บการออกเสียง (KHAM K̄ HX R̂ XNG XỲĀ NG NXB N̂ XM

KEĪ̀YW KẠB KĀ R XXK S̄ Ī YNG.)

โปรดฟัง เสียงตรีสั นธยาอย่างเป็ นทางการ เพื่อการออกเสียงที่ถูกต้ อง (แนะนำให้ ฟังด้ วยความเร็ว 1.5 เท่า)

เนื่องจากคำปริวรรตอาจมีความแตกต่างทางสัทวิทยาเล็กน้ อย เราขอแนะนำให้ คุณฟังบ่อยเท่าที่จำเป็ นจนกว่า
คุณจะรู้ สึ กสบายใจอย่างสมบูรณ์

หมายเหตุ: การสวดพระนาม 'มาธวะ' ควรทำในใจอย่างเงียบๆ ในขณะที่ในการบันทึกเสียง 'มาธวะคีตา' ถูกร้ องในส่วน
นั้ น (Prō d fạng s̄ ī yng trī s̄ ạnṭhyā  xỳā ng pĕn thā ngkā r pheụ̄̀ x kā r xxk s̄ ī yng thī̀ t̄ hū k t̂xng

(nạenả h̄ ı̂  fạng d̂ wy khwā m rew 1.5 thèā ) neụ̄̀ xngcā k kham priwrrṭh xā c mī  khwā m tækt̀ā ng

thā ng s̄ ạthwithyā  lĕk n̂ xy. Reā  k̄ hx nạenả h̄ ı̂  khuṇ fạng b̀xy thèā  thī̀ cạmpĕn cnkwa khuṇ ca

rū̂ s̄ ụk s̄ bā ycı xỳā ng s̄ mbū rṇ̒ .
H̄ mā yh̄ et: Kā r s̄ wd phranā m 'Mā ṭhwa' khwr thảmị̂  nı cı xỳā ng ngī yb ngī yb nı k̄ hṇa thī̀ nı kā r

bạntheụk s̄ ī yng 'Mā ṭhwa Kī ṭā ' t̄ hū k r̂xng nı s̄̀ wn nận.)

1. มั นตราส (1. MANTRAS)

[ 'โอม' ('Om') ] * 3 ครั้ ง (] * 3 khrậng.)

[ โอม ภูรฺภุวะ สฺวะ ตตฺสวิ ตุรฺวเรณฺยํ ।
ภรฺโค เทวสฺย ธีมหิ ธิโย โยนะ ปฺรโจทยาตฺ ॥ (Om Bhū rbhuvah Svah

Tatsaviturvareṇyam ।

Bhargo Devasya Dhī mahi Dhiyo Yonah Pracodayā t ॥) ] * 3 ครั้ ง (] * 3

khrậng.)
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2. ศรี วิษณุ  โษฑศ นาม สโตตร (2. ŚRĪ  VIṢṆU ṢOḌAŚA NĀ MA
STOTRA)

(สิบหกพระนามของพระวิษณุ) ((S̄ IB H̄ K PHRANĀ M K̄ HXNG PHRA WIS̄ ʹṆU).)

เอาษเธ จินตเยตฺ วิษณุมฺ  । โภชเน จ ชนารฺทนั มฺ  ॥

ศยเน ปทฺมนาภมฺ  จ । วิวาเห จ ปฺรชาปติมฺ  ॥

ยุทฺเธ จกฺรธรมฺ  เทวมฺ । ปฺรวาเส จ ตฺริ วิ กฺรมมฺ  ॥

นารายณมฺ  ตนุตฺยาเค । ศฺรี ธรมฺ  ปฺริ ยสํคเม ॥

ทุหฺสฺวปฺเน สฺมร โควินฺทมฺ  । สํกเฏ มธุสูทนั มฺ  ॥

กานเน นรสิํหมฺ  จ । ปาวเก ชลศยินมฺ  ॥

ชลมธฺเย วราหมฺ  จ । คมเน วามนมฺ  ไจว ॥

ปรฺวเต รฆุนนฺทนมฺ  ।

(Auṣadhe Cintayet Viṣṇum  । Bhojane Ca Janā rdanam  ॥

Śayane Padmanā bham  Ca । Vivā he Ca Prajā patim  ॥

Yuddhe Cakradharam  Devam । Pravā se Ca Trivikramam  ॥

Nā rā yaṇam  Tanutyā ge । Śrī dharam  Priyasaṅgame ॥

Duhsvapne Smara Govindam  । Saṅkaṭe Madhusū danam  ॥

Kā nane Narasiṃham  Ca । Pā vake Jalaśayinam  ॥

Jalamadhye Varā ham  Ca । Gamane Vā manam  Caiva ॥

Parvate Raghunandanam  ।

)

[ สรฺว การฺเยษุ มาธวมฺ  (Sarva Kā ryeṣu Mā dhavam ) ] ॥ * 3 ครั้ ง (* 3

khrậng.)

โษฑไศตานิ นามนิ ปฺราตรุตฺถาย ยะ ปเถตฺ สรฺวปาป วินิ รฺมุกฺโต วิษณุโลเก มหิยเต ॥ (Ṣoḍaśaitā ni

Nā mā ni Prā tarutthā ya Yah Paṭhet Sarvapā pa Vinirmukto Viṣṇuloke Mahī yate ॥)
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3. ศรี ทศาวตาร สโตตร (3. ŚRĪ  DAŚĀ VATĀ RA STOTRA)
(ทศาวตารสโตตรั ม ประพั นธ์โดย ศรีชั ยเทวะ จี) ((THṢ̄ Ā WTĀ R S̄ TŌ TRẠM PRAPHẠNṬH DOY ŚRĪ

CHẠYT̄ HEWA CĪ ).)

ปฺรลย ปโยธิ-ชเล ธฺฤตวานฺ อสิ เวทมฺ ।
วิหิ ต วหิตฺร-จริตฺรมฺ อเขทมฺ ॥

เกศว ธฺฤต- มีน ศรีร  ชย ชคทีศ หเร ॥ 1 ॥ (Pralaya Payodhi-jale Dhṛtavā n Asi Vedam ।

Vihita Vā hitra-caritram Akhedam ॥

Keśava Dhṛta- Mī na Śarī ra  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 1 ॥)

กฺษิติ รติ  วิปุลตเร ตว ติษฺฐติ ปฺฤษฺเฐ ।

ธรณี ธารณ กิน จกฺร คริษฺเฐ ॥

เกศว ธฺฤต- กจฺฉป-รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 2 ॥ (Kṣitirati Vipulatare Tava Tiṣṭhati Pṛṣṭhe ।

Dharaṇī  Dhā raṇa Kī ṇa Cakra Gariṣṭhe ॥

Keśava Dhṛta- Kacchapa-rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 2 ॥)

วสติ ทศน-ศิขเร ธรณี ตว ลคฺน ।

ศศินิ กลงฺก กเลว นิมคฺน ॥

เกศว ธฺฤต- ศูกร รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 3 ॥ (Vasati Daśana-śikhare Dharaṇī  Tava Lagnā  ।

Śaśini Kalaṅka Kaleva Nimagnā  ॥

Keśava Dhṛta- Śū kara Rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 3 ॥)

ตว กร กมล-วเร นขมฺ อทฺภูต ศฺฤงฺคมฺ ।
ทลิต-หิรณฺยกศิปุ-ตนุ ภฺฤงฺคมฺ ॥

เกศว ธฺฤต- นรหริ รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 4 ॥ (Tava Kara Kamala-vare Nakham Adbhuta

Śṛṅgam ।

Dalita-Hiraṇyakaśipu-tanu Bhṛṅgam ॥

Keśava Dhṛta- Narahari Rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 4 ॥)

ฉลยสิ วิกฺรมเณ พลิมฺ อทฺภูต วามน ।

ปท-นข นิร ชนิต ชน-ปาวน ॥

เกศว ธฺฤต- วามน รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 5 ॥ (Chalayasi Vikramane Balim Adbhuta Vā mana ।

Pada-nakha Nī ra Janita Jana-pā vana ॥

Keśava Dhṛta- Vā mana Rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 5 ॥)

กฺษตฺริ ย รุธิ ร มเย ชคทฺ-อปกต ปาปมฺ ।
สฺนปยสิ ปยสิ ศมิต ภว ตาปมฺ ॥

เกศว ธฺฤต- ภฺฤคุปติ-รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 6 ॥ (Kṣatriya Rudhira Maye Jagad-apagata Pā pam

।

Snapayasi Payasi Śamitā  Bhava Tā pam ॥

Keśava Dhṛta- Bhṛgupati-rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 6 ॥)

วิตรสิ ทิกฺษุ รเณ ทิก ปติ กมนียํ ।
ทศ-มุข เมาลิ-พลิมฺ รมนียํ ॥

เกศว ธฺฤต- รฆุปติ รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 7 ॥ (Vitarasi Dikṣu Raṇe Dika Pati Kamanī yam ।

Daśa-mukha Mauli-balim Ramaṇī yam ॥

Keśava Dhṛta- Raghupati Rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 7 ॥)

วหสิ วปุษิ วิศเท วสนมฺ ชลทาภมฺ ।
หล-หติ-ภีติ -มิลิ ต-ยมุนาภมฺ ॥

เกศว ธฺฤต- หลธร-รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 8 ॥ (Vahasi Vapuṣi Viśade Vasanam Jaladā bham ।

Hala-hati-bhī ti-militā -Yamunā bham ॥

Keśava Dhṛta- Haladhara-rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 8 ॥)
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นินฺทสิ ยชฺญ วิเธรฺ อหห ศฺรุติ  ชาตมฺ ।
สทย หฺฤทย ทรฺศิ ต ปศุ-ฆาตมฺ ॥

เกศว ธฺฤต- พุทฺธ-ศฺรี ร  ชย ชคทีศ หเร ॥ 9 ॥ (Nindasi Yajña Vidher Ahaha Śruti Jā tam ।

Sadaya Hṛdaya Darśita Paśu-ghā tam ॥

Keśava Dhṛta- Buddha-śarī ra  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 9 ॥)

มฺเลจฺฉ นิวห นิธเน กลยสิ กรวาลมฺ ।
ธูมเกตุมฺ-อิว กิมฺ อปิ  กรลมฺ ॥

เกศว ธฺฤต- กลฺกิ  ศรีร  ชย ชคทีศ หเร ॥ 10 ॥ (Mleccha Nivaha Nidhane Kalayasi Karavā lam ।

Dhū maketum-iva Kim Api Karā lam ॥

Keśava Dhṛta- Kalki Śarī ra  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 10 ॥)

ศฺรี -ชยเทว-กเวรฺ อิทมฺ อุทิ ตมฺ อุทารมฺ ।
ศฺฤณุ สุข-ทมฺ ศุภ ทมฺ ภว-สารมฺ ॥

เกศว ธฺฤต- ทศ-วิธ รูป  ชย ชคทีศ หเร ॥ 11 ॥ (Śrī -Jayadeva-kaver Idam Uditam Udā ram ।

Śṛṇu Sukha-dam Śubha Dam Bhava-sā ram ॥

Keśava Dhṛta- Daśa-vidha Rū pa  Jaya Jagadī śa Hare ॥ 11 ॥)
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4. ทุรคา-มาธพ สตุติ  (4. DURGĀ -MĀ DHABA STUTI)
(บทสวดทุรคา-มาธพ) ((BT S̄ WD THURKHĀ -MĀ ṬHP).)

ชย เห! ทุรฺคา มาธพ กฺฤปมย กฺฤปมยี ।
ทุรฺคงฺกุ เสพิ มาธพ โหอิเล โม ทิยน ไสมฺ ॥ 0 ॥ (Jaya He! Durgā  Mā dhaba Kṛpamaya

Kṛpamayī  ।

Durganku Sebi Mā dhaba Hoile Mo Dian Saim ॥ 0 ॥)

ชย เห ... (Jaya He ...)

พหุ รูเป ชย ทุรฺเค, พฺยปิ  อจฺฉุ สรฺว ถาเบ ।

รม อุมา พนิ ราธา โต ฉทา อนฺย เก นหิํ ॥ 1 ॥ (Bahu Rū pe Jaya Durge, Byā pi Acchu

Sarva Thā be ।

Rama Umā  Baṇi Rā dhā  To Chhaḍā  Anya Ke Nā hiṃ ॥ 1 ॥)

ชย เห ... (Jaya He ...)

มทน-โมหน รูเป พฺยปิ  อจฺฉุ สรฺว ถาเบ ।

โมหน จิตฺต โมหิลุ ศฺรี  สรฺว มงฺคล ตุหิ  ॥ 2 ॥ (Madana-Mohana Rū pe Byā pi Acchu Sarva

Thā be ।

Mohana Citta Mohilu Śrī  Sarva Maṅgala Tuhi ॥ 2 ॥)

ชย เห ... (Jaya He ...)

ธรฺม สํสฺถาปนฺเน ชนฺม ยทิ หฺวนฺติ  นารายน ।

ทุรฺคงฺกุ ฉทิ มาธพ เขลิ พร ศกฺติ  กหิํ ॥ 3 ॥ (Dharma Saṃsthā panne Janma Yadi Hvanti

Nā rā yaṇa ।

Durganku Chhaḍi Mā dhaba Kheli Bara Śakti Kā hiṃ ॥ 3 ॥)

ชย เห ... (Jaya He ...)

มาธพงฺก เขล ไปนฺ เทห ธรุ มหามยี ।
มาธพงฺกุ ปติ ปุตฺร รูเป เขลโออุจฺฉุ ตุหิ  ॥ 4 ॥ (Mā dhabanka Khela Pain Deha Dharu

Mahā mayī  ।

Mā dhabanku Pati Putra Rū pe Khelaoucchu Tuhi ॥ 4 ॥)

ชย เห ... (Jaya He ...)

มาธพงฺกุ ทุรฺคา โกเล เชหุนฺ เทเข เบนิ โทเล ।

ตหร ภคฺยร กถา พฺรหฺม ศิเบ น โชคไย ॥ 5 ॥ (Mā dhabanku Durgā  Kole Jehuna Dekhe

Beni Dole ।

Tā hara Bhā gyar Kathā  Brahma Śibe Na Jogā i ॥ 5 ॥)

ชย เห ... (Jaya He ...)

ชย ทุรฺคติ นาศินิ อภิรามร ชนนี ।
ศุภาคมน กรนฺตุ มาธพงฺกุ โกเล เนอิ ॥ 6 ॥ (Jaya Durgati Nā śinī  Abhirā mar Jananī  ।

Śubhā gamana Karantu Mā dhabanku Kole Nei ॥ 6 ॥)

ชย เห ... (Jaya He ...)
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5. สวดพระนาม “มาธพ” 108 ครั้ ง (ในใจ) (5. S̄ WD PHRANĀ M
“MĀ ṬHP” 108 KHRẬNG (NI CI).)

[ 'มาธวะ' ('Mā dhava') ] * 108 ครั้ ง (* 108 khrậng.)

สวดพระนาม 'มาธวะ' ของชคั นนาถมหาประภุ 108 ครั้ ง (S̄ wd phranā m 'Mā ṭhwa' k̄ hxng

chakhạnnā t mahā  praphu 108 khrậng.)

อย่าออกเสียงดั ง นั บนิ้วมือและสวดพระนามในใจ (Ỳā  xxk s̄ ī yng dạng. Nạb nîw mụ̄ x læ s̄ wd

phranā m nı cı.)

6. กั ลกิ มหามั นตรา (6. KALKI MAHĀ MANTRA)

[ ราม หเร กฺฤษณ หเร, ราม หเร กฺฤษณ หเร ।

ราม หเร กฺฤษณ หเร, อนนฺต มาธว หเร ॥ (Rā ma Hare Kṛṣṇa Hare,

Rā ma Hare Kṛṣṇa Hare ।

Rā ma Hare Kṛṣṇa Hare, Ananta Mā dhava Hare ॥) ] * 11 ครั้ ง (] *

11 khrậng.)
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7. JAYAGHOṢA

ชั ยโฆษะต้องสวดในใจ โดยไม่ออกเสียงดั ง (Chạy k̄ hō s̄ a t̂xng s̄ wd nı cı doy mị̀  xxk s̄ ī yng

dạng.)

ตฺวเมว มาตา จ ปิตา ตฺวเมว
ตฺวเมว พนฺธุศฺจ สขา ตฺวเมว ।

ตฺวเมว วิทฺยา ทฺรวิ นมฺ ตฺวเมว
(Tvameva Mā tā  Ca Pitā  Tvameva

Tvameva Bandhuśca Sakhā  Tvameva ।

Tvameva Vidyā  Draviṇam Tvameva

) [ ตฺวเมว สรฺวมฺ มม เทว เทว (Tvameva Sarvam Mama Deva Deva) ] ॥ * 3 ครั้ ง (* 3 khrậng.)

โอมฺ นโม พฺรหฺมณฺย เทวาย โคพฺราหฺมณหิตาย จ ।

ชคตฺ หิตาย กฺฤษณาย โควินฺทาย นโม นมหฺ ॥ (Om Namo Brahmaṇya Devā ya

Gobrā hmaṇahitā ya Ca ।

Jagat Hitā ya Kṛṣṇā ya Govindā ya Namo Namah ॥)

[ โอมฺ อนนฺต โกฏิ วิศฺว พฺรหฺมาณฺฑ นาถ ปรพฺรหฺม นารายณ มหาวิษณุ ภควานฺ กลฺกิ รามฺ ศฺรี  ศฺรี
ศฺรี  สตฺย อนนฺต มาธว มหาปฺรภุ ชี กิ ชย! ] ([ Om Ananta Koṭi Viśva Brahmā ṇḍa Nā tha

Parabrahma Nā rā yaṇa Mahā viṣṇu Bhagavā n Kalkirā m Śrī  Śrī  Śrī  Satya Ananta

Mā dhava Mahā prabhu Jī  ki Jaya! ]) * 3 ครั้ ง (* 3 khrậng.)

[ มาตา มหาลกฺษฺมี  ชี กิ ชย! (Mā tā  Mahā lakṣmī  Jī  ki Jaya!) ] * 3 ครั้ ง (* 3 khrậng.)

[ มาตา ไวษฺโณ เทวี ชี กิ ชย! (Mā tā  Vaiṣṇo Devī  Jī  ki Jaya!) ] * 3 ครั้ ง (* 3 khrậng.)

[ สรฺว เทวี-เทวตาโอมฺ กิ ชย! (Sarva Devī -Devatā om ki Jaya!) ] * 3 ครั้ ง (* 3 khrậng.)

[ สุธรฺม มหา-มหา สงฺฆ กิ ชย! (Sudharma Mahā -Mahā  Saṅgha ki Jaya!) ] * 3 ครั้ ง (* 3

khrậng.)

[ สุธรฺม มหา-มหา สงฺฆ กิ ชย! (Sudharma Mahā -Mahā  Saṅgha ki Jaya!) ] * 3 ครั้ ง (* 3

khrậng.)

โอ้ พระผู้ เป็ นเจ้า! ขอให้ผู้ ศรั ทธาทั้ งโลกมารวมกั นโดยเร็วที่สุด — (Ō̂  phra p̄ hū̂  pĕn cêā !

K̄ hx h̄ ı̂  p̄ hū̂  ṣ̄ rạthṭhā  thậng lok mā  rwmcạn doy rew thī̀s̄ ud —)

กล่าวด้วยความยินดีหนึ่งครั้ ง, (Kl̀ā w d̂ wy khwā m yindī  h̄ nụ̀ng khrậng,) "หริ หริ", "หริ
หริ ", "หริ หริ" ("Hari Hari", "Hari Hari", "Hari Hari")

โอ้ พระผู้ เป็ นเจ้า! ขอให้สั จจะ, ความรั ก, ความเมตตา, การให้อภั ย และสั นติภาพ จงสถิตอยู่บน
โลกนี้และจั กรวาลทั้ งหมดโดยเร็วที่สุด — (Ō̂  phra p̄ hū̂  pĕn cêā ! K̄ hx h̄ ı̂  s̄ ạccạ, khwā m

rạk, khwā m mettā , kā r h̄ ı̂  xphạy læ s̄ ạntip̣ hā ph cong s̄ t̄ hit xyū̀  bn lok nī̂  læ
cạkrwā l thậng h̄ md doy rew thī̀s̄ ud —)

นึ่ รั้ l̀ d̂ h̄

(สามารถสวดออกเสียงดั งได้เฉพาะเมื่อคุณอยู่ในท่ายืน) ((S̄ ā mā rt̄ h s̄ wd xxk s̄ ī yng dạng dị̂  chaphx

meụ̄̀ x khuṇ xyū̀  nı th̀ā  yụ̄ n).)
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กล่าวด้วยความยินดีหนึ่งครั้ ง, (Kl̀ā w d̂ wy khwā m yindī  h̄ nụ̀ng khrậng,) "หริ หริ", "หริ
หริ ", "หริ หริ" ("Hari Hari", "Hari Hari", "Hari Hari") * 3 ครั้ ง (* 3 khrậng.)

ชย  ศรี มาธว  (JAI ŚRĪ  MĀ DHAVA)
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คำแนะนำที่สำคั ญ (KHAM NẠENẢ THĪ̀ S̄ ẢKHẠỴ.)

แม้ ในตอนนี้ เมื่อทั้ งวิทยาศาสตร์และจิตวิญญาณต่างรับรู้ ถึ งการเปลี่ยนแปลงครั้ งใหญ่ที่กำลังจะมาถึง มนุษยชาติ
ก็ยังไม่มีหนทางที่แน่นอนในการเอาชนะวิกฤตนี้ ตาม ‘ภวิษยมลิกา’ — จงละทิ้งการกระทำบาป และให้ ผู้ คนทุก
ศาสนาปฏิบัติตรีสันธยาเพื่อปกป้องชีวิ ต

ในช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนผ่านยุคนี้ หลักการลับนี้เป็ นมฤตสัญชีวนีหนึ่งเดียวเพื่อปกป้องชีวิ ต
ผู้ ที่ปรารถนาจะเข้ าถึงสัตยยุคควรถือปฏิบัติคำสอนเหล่านี้ในชีวิ ตของตน

ตามคำแนะนำของพระกัลกิเจ้ าในเวลาแห่งการสถาปนาธรรมะ เราควรปฏิบัติตามสิ่งเหล่านี้ในชีวิ ตของเรา: (Mæ̂

nı txn nī̂ , meụ̄̀ x thậng withyā ṣ̄ ā s̄ tr̒  læ cit wiỵỵā ṇ t̀ā ng rạb rū̂  t̄ hụng kā r pelī̀ynplng khrậng h̄ ıỵ̀

thī̀ kảlạng ca mā  t̄ hụng, mnus̄ ʹy chā ti k̆  yạng mị̀ mī  h̄ nthā ng thī̀ næ̀ nxn nı kā r xeā  chana wikṛt

nī̂ . Tā m ‘Bhavishya Malika’ — cong la thîng kā r krathả bā p, læ h̄ ı̂  p̄ hū̂ khn thuk ṣ̄ ā s̄ nā  pat̩ ibat

trī s̄ ạnṭhyā  pheụ̄̀ x pkp̂ xng chī wit.

Nı ch̀wng welā  h̄ æ̀ ng kā r pelī̀ynp̄ h̀ā n yuk nī̂ , h̄ lạk kā r lạb nī̂  pĕn mr̥ t s̄ ạỵchī wnī  h̄ nụ̀ng deī yw

pheụ̄̀ x pkp̂ xng chī wit.

P̄ hū̂  thī̀ prā rt̄ hnā  ca k̄ hêā t̄ hụng s̄ ạtyayuk khwr t̄ hụ̄ x pat̩ ibat kham s̄ xn h̄ el̀ā  nī̂  nı chī wit

k̄ hxng tn.

Tā m kham nạenả k̄ hxng phra Kạlkicêā  nı welā  h̄ æ̀ ng kā r s̄ t̄ hā pnā  ṭhrrmạ, reā  khwr pat̩ ibat

tā m s̄ ìng h̄ el̀ā  nī̂  nı chī wit k̄ hxng reā :)

1.  จงแสดงความเมตตาต่อสิ่งมีชีวิ ตทั้ งปวง จงเลิกกินเนื้อสั ตว์ และดำเนินชีวิ ตแบบสั ตตวิก อย่า
ทำร้ ายสิ่งมีชีวิ ตใดๆ หรือมนุษย์คนใดในทางใดทางหนึ่ง (1. Cong s̄ ædng khwā m mettā  t̀x s̄ ìng

mī  chī wit thậng pwng. Cong lœk kin neụ̄̂ x s̄ ạtw̒  læ damnein chī wit bæb s̄ ạttwik. Ỳā

thảm r̂ā y s̄ ìng mī  chī wit dı dı h̄ rụ̄ x mnus̄ ʹy̒  khn dı nı thā ng dı thā ng h̄ nụ̀ng.)

2.  ในยุคนี้ จงสวดพระนามมาธพ (พระผู้ เป็ นเจ้า) หากคุณปรารถนา คุณอาจสวดออกเสียงดั งหรือ
ระลึกถึงพระนามของพระองค์อย่างเงียบๆ ในใจ (2. Nı yuk nī̂ , cong s̄ wd phranā m mā ṭhp

(phra p̄ hū̂  pĕn cêā ). H̄ ā k khuṇ prā rt̄ hnā , khuṇ xā c s̄ wd xxk s̄ ī yng dạng h̄ rụ̄ x ralụk

t̄ hụng phranā m k̄ hxng phra xngkh̒  xỳā ng ngī yb ngī yb nı cı.)

3.  ทุกคนควรถือปฏิบั ติ คุณธรรมห้าประการนี้: สั จจะ, ความรั ก, ความเมตตา, การให้อภั ย และ
สั นติภาพ (3. Thuk khn khwr t̄ hụ̄ x pat̩ ibat khuṇṭhrrm h̄̂ ā  prakā r nī̂ : S̄ ạccạ, khwā m rạk,

khwā m mettā , kā r h̄ ı̂  xphạy læ s̄ ạntip̣ hā ph.)

4.  ทุกคนควรเข้าร่วมสั ตสั งค์ เป็ นประจำ สั ตสั งค์ หมายถึงการรวมตั วกั นเพื่อร้ องสรรเสริ ญคุณสมบั ติ
ของพระเจ้า เพื่อพรรณนาถึงพระสิริ ของพระองค์ และเพื่อสนทนาธรรม (4. Thuk khn khwr k̄ hêā

r̀wm s̄ ạts̄ ạngkh̒  pĕn pracả. S̄ ạts̄ ạngkh̒  h̄ mā y t̄ hụng kā r rwmtạw kạn pheụ̄̀ x r̂xng s̄ rr

s̄ erī ỵ khuṇs̄ mbạti k̄ hxng phracêā , pheụ̄̀ x phrrṇnā  t̄ hụng phra s̄ iri k̄ hxng phra xngkh̒

læ pheụ̄̀ x s̄ nthnā  ṭhrrm.)

5.  ปฏิบั ติ ตรีสั นธยาทุกวั น — ระลึกและสรรเสริ ญพระผู้ เป็ นเจ้าในตอนเช้า กลางวั น และเย็น (5.

Pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā  thuk wạn — ralụk læ s̄ rr s̄ erī ỵ phra p̄ hū̂  pĕn cêā  nı txn chêā

klā ngwạn læ yen.)

ที่
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6.  สวดกั ลกิมหามั นตราที่พระกั ลกิเจ้ าประทานให้ทุกวั น (6. S̄ wd Kạlkī  mahā  mạn trā  thī̀ phra

Kạlkicêā  prathā n h̄ ı̂  thuk wạn.)

7.  ทุกคนควรเดินบนเส้นทางแห่งธรรมะ (7. Thuk khn khwr deinh̄ nā  bn s̄ ên thā ng h̄ æ̀ng

ṭhrrmạ.)

8.  จงก้าวข้ามการแบ่งแยกวรรณะและศาสนา จั ดสั ตสั งค์ กั บทุกคน (8. Cong k̂ ā w k̄ ĥā m kā r

bæ̀ng yæk warrṇa læ ṣ̄ ā s̄ nā . Cạd s̄ ạts̄ ạngkh̒  kạb thuk khn.)

9.  จงละทิ้งความรู้ สึ ก “ฉั น” และ “ของฉั น” ความเย่อหยิ่งและความยึดติดเช่นนี้จะพาบุคคลออกห่าง
จากธรรมชาติทางจิตวิ ญญาณที่แท้จริ งของตน (9. Cong la thîng khwā m rū̂ s̄ ụk “chạn” læ

“k̄ hxng chạn.” Khwā m yêx h̄ yìng læ khwā m yụdtid chèn nī̂  ca phā  bukhkhl xxk h̄̀ ā ng

cā k ṭhrrmchā ti thā ng cit wiỵỵā ṇ thī̀ thæ̂ cring k̄ hxng tn.)

10.  อ่านศรีมั ทภาควตมหาปุราณะที่บ้ านทุกวั น เมื่อมีเวลา จงศึกษาภชั น, กีรตั น, ปุราณะ, พระคั มภีร์ ,
ภวิษยมลิกา และตำราทางจิตวิ ญญาณอื่นๆ (10. X̀ā n śrī mạthp̣ hā khwt mahā purā ṇa thī̀ b̂ ā n
thuk wạn. Meụ̄̀ x mī  welā , cong ṣ̄ ụks̄ ʹā  p̣ hạchn, kī rtạn, purā ṇa, phra khạmp̣ hī r̒ ,
Bhavishya Malika læ tảmrā  thā ng cit wiỵỵā ṇ xụ̄̀ n xụ̄̀ n.)

11.  จงเรียกผู้ หญิงทุกคนว่า “แม่”/“มา” และผู้ ชายทุกคนว่า “พี่ชาย” (11. Cong reī yk p̄ hū̂ h̄ ỵing

thuk khn ẁā  “mæ̀”/“mā ” læ p̄ hū̂ chā y thuk khn ẁā  “phī̀ chā y.”)

12.  ก่อนรั บประทานอาหาร จงถวายอาหารแด่พระผู้ เป็ นเจ้าก่อน (12. K̀ xn rạbprathā n xā h̄ ā r,

cong t̄ hawā y xā h̄ ā r dæ̀  phra p̄ hū̂  pĕn cêā  k̀xn.)

13.  หากคุณต้องการทราบข้อมูลเพิ่มเติ มเกี่ยวกั บพระกั ลกิเจ้ าและงานอั นยิ่งใหญ่นี้ โปรดติดต่อ
หมายเลขโทรศั พท์มือถือที่ระบุไว้ ท้ ายเล่มนี้ (13. H̄ ā k khuṇ t̂xngkā r sā b k̄ ĥxmū l pheìmteim

keī̀yw kạb phra Kạlkicêā  læ ngā n xạn yìng h̄ ıỵ̀ nī̂ , prō d tidt̀x h̄ mā ylek̄ h tō raṣ̄ ạphth̒

mụ̄ x t̄ hụ̄ x thī̀ rabu wị̂  tĥā y lèm nī̂ .)
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คำถามที่พบบ่อยที่สุด (KHAM T̄ HĀ M THĪ̀ PHB B̀ XY THĪ̀S̄ UD.)

1. คำถามทั่ วไปเกี่ยวกั บการปฏิบั ติ ตรีสั นธยา (1. Kham t̄ hā m thạ̀w pị keī̀yw kạb kā r

pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā .)

ตรีสันธยาสามารถทำได้ โดยไม่ต้องอาบน้ำ  วางมือบนหน้ าผากและระลึกถึงพระแม่คงคา โดยกล่าวว่า “ศรี
คงคา” สามครั้ ง หากเป็ นไปได้  ให้ ล้ างเท้ าก่อนและพรมน้ำเล็กน้ อยบนตัวคุณ (Trī s̄ ạnṭhyā  s̄ ā mā rt̄ h thảmị̂

doy mị̀  t̂xng xā bn̂ ả. Wā ng mụ̄ x bn h̄ n̂ ā p̄ hā kh læ ralụk t̄ hụng phra mæ̀  khngkhā , doy kl̀ā w
ẁā  “Śrī  Khaṅkhā ” s̄ ā m khrậng. H̄ ā k pĕn pị dị̂ , h̄ ı̂  l̂ā ng tĥā w k̀xn læ phrm n̂ ả lĕk n̂ xy bn tạw

khuṇ.)

ตรีสันธยาสามารถทำได้ ทุกที่ — บนถนน, ในรถไฟ, ในยานพาหนะ, ที่ทำงานของคุณ, หรือ ในใจอย่าง
เงียบๆ ไม่ว่าจะในรูปแบบใดหรือที่ใดก็ตาม จะต้ องทำโดยไม่ล้ มเหลว (Trī s̄ ạnṭhyā  s̄ ā mā rt̄ h thảmị̂  thuk

thī̀ — bn t̄ hnn, nı rt̄ hfị, nı yā n phā h̄ na, thī̀ thảm ngā n k̄ hxng khuṇ, h̄ rụ̄ x nı cı xỳā ng

ngī yb ngī yb. Mị̀  ẁā  ca nı rū p bæb dı h̄ rụ̄ x thī̀ dı k̆ tā m, ca t̂xng thảmị̂  doy mị̀  l้ม h̄ elw.)

ศรีมัทภาควตมหาปุราณะควรอ่านหลั งจากอาบน้ำ เท่านั้ น เมื่อบริสุทธิ์ ในช่วงมีประจำเดือน ตรีสันธยาจะทำทั้ ง
สามเวลาตามปกติ — ออกเสียงดังหรือในใจ สำหรับเจ็ดวันนั้ น ศรีมัทภาควตมหาปุราณะไม่ควรอ่าน แต่
สามารถฟังได้ (Śrī mạthp̣ hā khwt mahā purā ṇa khwr x̀ā n h̄ lạngcā k xā bn̂ ả thèā nận, meụ̄̀ x

bris̄ utṭhi̒ . Nı ch̀wng mī  pracảdeụ̄ xn, trī s̄ ạnṭhyā  ca thảmị̂  thậng s̄ ā m welā  tā m pkati — xxk

s̄ ī yng dạng h̄ rụ̄ x nı cı. S̄ ảh̄ rạb cĕd wạn nận, śrī mạthp̣ hā khwt mahā purā ṇa mị̀  khwr x̀ā n tæ̀
s̄ ā mā rt̄ h fạng dị̂ .)

ในช่วงสุตกะ ตรีสันธยาสามารถทำได้ ทั้ งสามเวลาเช่นกัน แต่ในเวลานั้ น ศรีมัทภาควตมหาปุราณะไม่ควรอ่าน
หรือฟัง และไม่ควรเข้ าร่วมสัตสังค์ ในทั้ งสองกรณี ศรีมัทภาควตมหาปุราณะและสิ่งของบูชาอื่นๆ ไม่ควรสั มผั ส
(Nı ch̀wng s̄ utkạ, trī s̄ ạnṭhyā  s̄ ā mā rt̄ h thảmị̂  thậng s̄ ā m welā  chèn kạn. Tæ̀  nı welā  nận,

śrī mạthp̣ hā khwt mahā purā ṇa mị̀  khwr x̀ā n h̄ rụ̄ x fạng, læ mị̀  khwr k̄ hêā  r̀wm s̄ ạts̄ ạngkh̒ . Nı

thậng s̄ xng krṇī , śrī mạthp̣ hā khwt mahā purā ṇa læ s̄ ìng k̄ hxng bū chā  xụ̄̀ n xụ̄̀ n mị̀  khwr

s̄ ạmp̄ hạs̄ .)
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2. ควรทำอย่างไรหากไม่สามารถปฏิบั ติ ตรีสั นธยาฉบั บเต็มได้ในเวลาที่เหมาะสม? (2. Khwr

thảmị̂  xỳā ngrị h̄ ā k mị̀  s̄ ā mā rt̄ h pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā  chabạb tĕm dị̂  nı welā  thī̀
h̄ emā as̄ m?)

หากไม่สามารถปฏิบัติตรีสันธยาฉบับเต็มได้ ในเวลาที่เหมาะสม ให้ ทำตรีสั นธยาสั้ นๆ ในเวลานั้ น และทำตรีสั นธ
ยาฉบั บเต็มในภายหลั งเมื่อมีเวลา (H̄ ā k mị̀  s̄ ā mā rt̄ h pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā  chabạb tĕm dị̂  nı welā  thī̀
h̄ emā as̄ m, h̄ ı̂  thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā  s̄ ân s̄ ân nı welā  nận, læ thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā  chabạb tĕm nı

p̣ hā yh̄ lạng meụ̄̀ x mī  welā .)

ไตรกาลสันธยาสามารถทำได้ ทุกที่ — ที่ทำงาน, ขณะเดินบนถนน, ขณะขั บรถ, ที่โรงเรี ยน, หรือแม้ กระทั่ง
ขณะทำงานอื่นๆ: อย่างเงียบๆ ในใจ การทำตรีสันธยาในเวลาที่เหมาะสม ไม่ว่าจะที่ใดก็ตาม เป็ นสิ่งจำเป็ น
อย่างยิ่ง (Traikā l s̄ ạnṭhyā  s̄ ā mā rt̄ h thảmị̂  thuk thī̀ — thī̀ thảm ngā n, k̄ hṇa dein bn t̄ hnn,

k̄ hṇa k̄ hạb rt̄ h, thī̀ rongreī yn, h̄ rụ̄ x mæ̂  krathạ̀ng k̄ hṇa thảm ngā n xụ̄̀ n xụ̄̀ n: Xỳā ng ngī yb

ngī yb, nı cı. Kā r thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā  nı welā  thī̀ h̄ emā as̄ m, mị̀  ẁā  ca thī̀ dı k̆ tā m, pĕn s̄ ìng

cạmpĕn xỳā ng yìng.)

หากไม่สามารถปฏิบัติไตรกาลสันธยาได้ ในเวลาที่เหมาะสม จงสวดพระนามพระมาธพและสำนึกผิด และ
อธิษฐานต่อพระผู้ เป็ นเจ้ าว่าจากนี้ไปจะสามารถทำได้ ในเวลาที่เหมาะสม เพราะพระคัมภีร์ประกาศว่าไตรกาลสัน
ธยาควรกระทำในเวลาที่เหมาะสม (H̄ ā k mị̀  s̄ ā mā rt̄ h pat̩ ibat traikā l s̄ ạnṭhyā  dị̂  nı welā  thī̀
h̄ emā as̄ m, cong s̄ wd phranā m phra Mā ṭhp læ s̄ ả nụk p̄ hid, læ xṭhis̄ t̄ hā n t̀x phra p̄ hū̂  pĕn cêā

ẁā  cā k nī̂  pị ca s̄ ā mā rt̄ h thảmị̂  nı welā  thī̀ h̄ emā as̄ m; phe rā a phra khạmp̣ hī r̒  prakā ṣ̄  ẁā

traikā l s̄ ạnṭhyā  khwr krathả nı welā  thī̀ h̄ emā as̄ m.)

วิธีการของไตรกาลสั นธยาเมื่อไม่มีเวลา (Wiṭhī  kā r k̄ hxng traikā l s̄ ạnṭhyā  meụ̄̀ x mị̀ mī  welā .)

โศลกที่ปัณฑิตจีให้ ไว้ ใน Google Meet เมื่อโอกาสในการทำสันธยาไม่มาถึงและเวลาเริ่มผ่านไป แทนที่จะทำ
สันธยา คุณอาจสวดพระนามมาธพ 108 ครั้ ง, ชั ยทุรคามาธพ 11 ครั้ ง และท่องโศลกที่ให้ ไว้ ด้ านล่างนี้หนึ่ง
ครั้ ง (Śō lk thī̀ Pạṇḍitcī  h̄ ı̂  wị̂  nı Google Meet. Meụ̄̀ x xokā s̄  nı kā r thảmị̂  s̄ ạnṭhyā  mị̀  mā  t̄ hụng

læ welā  reìm p̄ h̀ā n pị, t̄ hæn thī̀ ca thảmị̂  s̄ ạnṭhyā , khuṇ xā c s̄ wd phranā m Mā ṭhp 108

khrậng, Chạy Thurkhā  Mā ṭhp 11 khrậng, læ t̄ h̀xng śō lk thī̀ h̄ ı̂  wị̂  d̂ ā n l̀ā ng nī̂  h̄ nụ̀ng

khrậng.)

ทศาวตาร สโตตรมฺ (บทสุดท้าย) (DAŚĀ VATĀ RA STOTRAM (FINAL VERSE))

เวทานฺ อุทฺธรเต ชคนฺนิวหเต ภูโคลมฺ อุทฺพิภฺรเต
ไทตฺยํ ทารยเต พลิมฺ ฉลยเต กฺษตฺรกฺษยํ กุรฺวเต,

เปาลสฺตฺยํ ชยเต หลํ กลยเต การุณฺยมฺ อาตนฺวเต
มฺเลจฺฉานฺ มูรฺจฺฉยเต ทศากฺฤติกฺฤเต กฺฤษณาย ตุภฺยํ นมหฺฯ (Vedā n uddharate

jagannivahate bhū golam udbibhrate

daityaṁ dā rayate baliṁ chalayate kṣatrakṣayaṁ kurvate,

paulastyaṁ jayate halaṁ kalayate kā ruṇyam ā tanvate

mlecchā n mū rcchayate daśā kṛtikṛte Kṛṣṇā ya tubhyaṁ namaḥ.)

Page 14 of 18



3. นั กเรียนควรปฏิบั ติ ตรีสั นธยาอย่างไรควบคู่ไปกั บกิจวั ตรประจำวั น? (3. Nạk reī yn khwr

pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā  xỳā ngrị khwbkhū̀  pị kạb kic watr pracả wạn?)

นักเรียนควรทำสันธยาตอนเช้ า (พรหมมุหูรตะ) และตอนเย็นในเวลาที่เหมาะสมตามกฎ เนื่องจากความต้ องการ
ของโรงเรียนหรือการเรียน พวกเขาอาจทำสันธยาตอนกลางวันให้ เสร็จสิ้นในใจ โดยการทำสมาธิถึ งพระผู้
เป็ นเจ้าในจิตใจ (Nạk reī yn khwr thảmị̂  s̄ ạnṭhyā  txn chêā  (phrm muh̄ ū rtạ) læ txn yen nı welā

thī̀ h̄ emā as̄ m tā m kt. Neụ̄̀ xngcā k khwā m t̂xngkā r k̄ hxng rongreī yn h̄ rụ̄ x kā r reī yn, phwk

k̄ heā  xā c thảmị̂  s̄ ạnṭhyā  txn klā ngwạn h̄ ı̂  s̄ er̆c s̄ în nı cı, doy kā r thảmị̂  s̄ mā ṭhi t̄ hụng phra

p̄ hū̂  pĕn cêā  nı cit cı.)

4. ควรปฏิบั ติ ตรีสั นธยาอย่างไรในที่ทำงาน? (4. Khwr pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā  xỳā ngrị nı thī̀
thảm ngā n?)

ไม่มีกฎเรื่องสถานที่สำหรับตรีสันธยา คุณสามารถทำได้ ทุกที่ที่คุณอยู่ — ที่โต๊ะทำงานของคุณ, ในโรงงาน,

ในร้านค้า, ในทุ่งนา, หรือ บนถนน (Mị̀ mī  kt reụ̄̀ xng s̄ t̄ hā n thī̀ s̄ ảh̄ rạb trī s̄ ạnṭhyā . Khuṇ s̄ ā mā rt̄ h

thảmị̂  thuk thī̀ thī̀ khuṇ xyū̀  — thī̀ tóa thảm ngā n k̄ hxng khuṇ, nı rong ngā n, nı r̂ā n k̄ hā y,

nı thûng nā , h̄ rụ̄ x bn t̄ hnn.)

หากไม่สามารถกล่าวออกเสียงดังได้  ให้ ทำในใจ; ใจก็เพียงพอแล้ ว หากเป็ นไปได้  ให้ ถอดรองเท้ าและนั่งสักครู่;
และหากแม้ แต่สิ่ งนั้ นก็เป็ นไปไม่ได้  ก็อย่าละทิ้งตรีสันธยาด้ วยเหตุผลนั้ น (H̄ ā k mị̀  s̄ ā mā rt̄ h kl̀ā w xxk s̄ ī yng

dạng dị̂ , h̄ ı̂  thảmị̂  nı cı; cı k̆  pheī yngphx læ̂ w. H̄ ā k pĕn pị dị̂ , h̄ ı̂  t̄ hxd rxngthêā  læ nạ̀ng s̄ ạk

khrū̀ ; læ h̄ ā k mæ̂ tæ̀  s̄ ìng nận k̆  pĕn pị mị̀  dị̂ , k̆  xỳā  la thîng trī s̄ ạnṭhyā  d̂ wy h̄ et̄ u p̄ hl nận.)

หากคุณจำไม่ได้ และเป็ นไปได้  คุณอาจฟังเสียงตรีสั นธยา สิ่งสำคัญคือต้ องไม่พลาด (H̄ ā k khuṇ cảnị̂  dị̂  læ
pĕn pị dị̂ , khuṇ xā c fạng s̄ ī yng trī s̄ ạnṭhyā . S̄ ìng s̄ ảkhạỵ khụ̄ x t̂xng mị̀  phlā d.)

5. หากงานบ้านทำให้ไม่มี เวลา ควรปฏิบั ติ ตรีสั นธยาอย่างไร? (5. H̄ ā k ngā n b̂ ā n thảm h̄ ı̂
mị̀ mī  welā , khwr pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā  xỳā ngrị?)

ทำตรีสันธยาขณะที่คุณทำงาน — ไม่จำเป็ นต้ องรอเวลาว่างสำหรับสิ่งนี้; แม้ ในขณะที่มือไม่ว่าง ก็สามารถ
ทำได้ ในใจ (Thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā  k̄ hṇa thī̀ khuṇ thảm ngā n — mị̀  cạmpĕn t̂xng rx welā  ẁā ng

s̄ ảh̄ rạb s̄ ìng nī̂ ; mæ̂  nı k̄ hṇa thī̀ mụ̄ x mị̀  ẁā ng k̆  s̄ ā mā rt̄ h thảmị̂  nı cı.)

สำหรับภาควตะ จงหาเวลาเท่าที่คุณจะหาได้  — หากเป็ นไปได้ ทั้ งบทก็หนึ่งบท และหากไม่ ก็หนึ่งหน้ า หรือ
แม้ แต่หนึ่งโศลก จงจำไว้ ว่าไม่ควรมีวันใดผ่านไปโดยไม่ได้ อ่าน (S̄ ảh̄ rạb p̣ hā khwtạ, cong h̄ ā  welā  thèā

thī̀ khuṇ ca h̄ ā  dị̂  — h̄ ā k pĕn pị dị̂  thậng bt k̆  h̄ nụ̀ng bt, læ h̄ ā k mị̀  k̆  h̄ nụ̀ng h̄ n̂ ā , h̄ rụ̄ x mæ̂ tæ̀
h̄ nụ̀ng śō lk. Cong cảnị̂  wị̂  ẁā  mị̀  khwr mī  wạn dı p̄ h̀ā n pị doy mị̀  dị̂  x̀ā n.)
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6. ผู้ หญิงควรปฏิบั ติ ตรีสั นธยาอย่างไรในช่วงมีประจำเดือน? (6. P̄ hū̂ h̄ ỵing khwr pat̩ ibat

trī s̄ ạnṭhyā  xỳā ngrị nı ch̀wng mī  pracảdeụ̄ xn?)

ในช่วงมีประจำเดือน ภาควตะไม่ควรอ่านตลอดเจ็ดวันเต็ม สามารถฟังได้ (Nı ch̀wng mī  pracảdeụ̄ xn,

p̣ hā khwtạ mị̀  khwr x̀ā n tlxd cĕd wạn tĕm. S̄ ā mā rt̄ h fạng dị̂ .)

ทำตรีสันธยาทั้ งสามเวลา หากคุณจำไม่ได้  ให้ ฟัง (Thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā  thậng s̄ ā m welā . H̄ ā k khuṇ cảnị̂

dị̂ , h̄ ı̂  fạng.)

(ห้ามสั มผั สศรีมัทภาควตมหาปุราณะ หรือสิ่งของบูชาอื่นๆ) ((H̄̂ ā m s̄ ạmp̄ hạs̄  śrī mạthp̣ hā khwt

mahā purā ṇa, h̄ rụ̄ x s̄ ìng k̄ hxng bū chā  xụ̄̀ n xụ̄̀ n).)

7. หากคนหนึ่งในครอบครั วปฏิบั ติ ตรีสั นธยา ทุกคนในครอบครั วจะได้รั บผลบุญหรือไม่? (7.

H̄ ā k khn h̄ nụ̀ng nı khrxbkhrạw pat̩ ibat trī s̄ ạnṭhyā , thuk khn nı khrxbkhrạw ca

dị̂  rạb p̄ hl buỵ h̄ rụ̄ x mị̀ ?)

จำเป็ นอย่างยิ่งที่ทุกคนจะต้องปฏิบั ติ ตามด้วยตนเอง หากคนในครอบครัวอ่านไม่ได้  ให้ พวกเขาฟังตรีสันธยา
และภาควตะ และสำหรับผู้ ที่ไม่สามารถพูดหรือฟังได้  ให้ พยายามเท่าที่จะทำได้  เพื่อให้ พวกเขาเขียนพระนาม
‘มาธพ’ ซ้ำแล้ วซ้ำเล่า (Cạmpĕn xỳā ng yìng thī̀ thuk khn ca t̂xng pat̩ ibat tā m d̂ wy tn xeng.

H̄ ā k khn nı khrxbkhrạw x̀ā n mị̀  dị̂ , h̄ ı̂  phwk k̄ heā  fạng trī s̄ ạnṭhyā  læ p̣ hā khwtạ. Læ s̄ ảh̄ rạb

p̄ hū̂  thī̀ mị̀  s̄ ā mā rt̄ h phū d h̄ rụ̄ x fạng dị̂ , h̄ ı̂  phayā yā m thèā  thī̀ ca thảmị̂  dị̂ , pheụ̄̀ x h̄ ı̂  phwk

k̄ heā  k̄ heī yn phranā m ‘Mā ṭhp’ s̄ ả læ̂ w s̄ ả læ̂ w.)

8. หากเรากินเนื้อสั ตว์ และดื่มแอลกอฮอล์ เราสามารถเริ่ มตรีสั นธยาได้หรือไม่? (8. H̄ ā k reā

kin neụ̄̂ x s̄ ạtw̒  læ dū̀m xæl kx h̄ xl̒ , reā  s̄ ā mā rt̄ h reìm trī s̄ ạnṭhyā  dị̂  h̄ rụ̄ x mị̀ ?)

ไม่ ก่อนเริ่มตรีสันธยา บุคคลจะต้ องดำเนินชีวิ ตแบบมั งสวิรั ติ อย่างสมบูรณ์ และไม่ควรกินไข่ด้ วยซ้ำ  การ
มึนเมาทุกชนิด (เช่น แอลกอฮอล์, ภั งค์, บุหรี่, ผลิตภั ณฑ์ยาสูบ, ปานมาซาลา, กุตกา ฯลฯ) ก็ควรหยุด
อย่างเด็ดขาด (Mị̀ . K̀ xn reìm trī s̄ ạnṭhyā , bukhkhl ca t̂xng damnein chī wit bæb mạngs̄ awirạti

xỳā ng s̄ mbū rṇ̒ , læ mị̀  khwr kin k̄ hị̀  d̂ wy s̄ ả. Kā r mụ̄ n meā  thuk chnid (chèn xæl kx h̄ xl̒ ,
p̣ hạngkh̒ , buhrī̀, p̄ hlitp̣ hạṇṯh̒  yā s̄ ū b, pā n mā  s̄ ā lā , kutkā  ฯlฯ) k̆  khwr h̄ yud xỳā ng

dĕdk̄ hā d.)

9. เราจำเป็ นต้องงดเว้นหั วหอมและกระเทียมเพื่อเริ่ มตรีสั นธยาหรือไม่? (9. Reā  cạmpĕn t̂xng

ngdwên h̄ ạwh̄ xm læ krathī ym pheụ̄̀ x reìm trī s̄ ạnṭhyā  h̄ rụ̄ x mị̀ ?)

ไม่ คุณสามารถทำตรีสันธยาได้ แม้ว่าคุณจะกินหั วหอมและกระเทียม เพียงแต่ควรหลีกเลี่ยงอาหารที่ไม่ใช่
มั งสวิ รั ติ ทุกชนิด (รวมถึงไข่ด้ วย) (Mị̀ . Khuṇ s̄ ā mā rt̄ h thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā  dị̂  mæ̂  ẁā  khuṇ ca kin

h̄ ạwh̄ xm læ krathī ym. Pheī yng tæ̀  khwr h̄ lī k leī̀yng xā h̄ ā r thī̀ mị̀  chı̀ mạngs̄ awirạti thuk

chnid (rwm t̄ hụng k̄ hị̀  d̂ wy).)
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10. ผู้ หญิงสามารถสวดคายตรีมั นตราและตรีสั นธยาได้หรือไม่? (10. P̄ hū̂ h̄ ỵing s̄ ā mā rt̄ h

s̄ wd khā y trī  mạn trā  læ trī s̄ ạnṭhyā  dị̂  h̄ rụ̄ x mị̀ ?)

ใช่ ผู้ หญิงควรสวดคายตรีมั นตราสามครั้ งในช่วงตรีสันธยา (Chı̂ . P̄ hū̂ h̄ ỵing khwr s̄ wd khā y trī  mạn

trā  s̄ ā m khrậng nı ch̀wng trī s̄ ạnṭhyā .)

11. เราสามารถสวดคายตรีมั นตราได้หรือไม่โดยไม่มีอุปนยั น สั งสการ (เชนิว)? (11. Reā

s̄ ā mā rt̄ h s̄ wd khā y trī  mạn trā  dị̂  h̄ rụ̄ x mị̀  doy mị̀ mī  Xupnayạn S̄ ạngs̄ kā r

(cheniw)?)

ใช่ คุณสามารถสวดคายตรีมันตราได้ แม้ว่าคุณจะไม่ได้สวมด้ายศั กดิ์สิ ทธิ์เชนิว คุณสามารถท่องมันตรา
ทั้ งหมดของตรีสันธยาได้ โดยไม่ต้องได้รั บการดีกษิตจากคุรุเช่นกัน (Chı̂ . Khuṇ s̄ ā mā rt̄ h s̄ wd khā y trī

mạn trā  dị̂  mæ̂  ẁā  khuṇ ca mị̀  dị̂  s̄ wm d̂ ā y ṣ̄ ạkdis̄ it cheniw. Khuṇ s̄ ā mā rt̄ h t̄ h̀xng mạn trā

thậng h̄ md k̄ hxng trī s̄ ạnṭhyā  dị̂  doy mị̀  t̂xng dị̂  rạb kā r dī kṣ̄ it cā k khuru chèn kạn.)

12. เราสามารถสวดคายตรีมั นตราได้หรือไม่โดยไม่มีศาปวิโมจั น (การปลดคำสาป)? (12. Reā

s̄ ā mā rt̄ h s̄ wd khā y trī  mạn trā  dị̂  h̄ rụ̄ x mị̀  doy mị̀ mī  Śā p Wimō cạn (kā r pltd

kham s̄ ā p)?)

ใช่ คุณควรสวดคายตรีมันตราสามครั้ งในเวลาที่ทำตรีสันธยา โดยไม่ต้องทำการปลดคำสาปใดๆ (Chı̂ .
Khuṇ khwr s̄ wd khā y trī  mạn trā  s̄ ā m khrậng nı welā  thī̀ thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā , doy mị̀  t̂xng

thảmị̂  kā r pltd kham s̄ ā p dı dı.)

13. หากเป็ นผู้ ไม่รู้ หนั งสือ, ผู้ พิ การ, ทารก หรือผู้ สูงอายุ ที่ไม่สามารถอ่านตรีสั นธยาได้ ควรทำ
อย่างไร? (13. H̄ ā k pĕn p̄ hū̂  mị̀  rū̂  h̄ nạngs̄ ụ̄ x, p̄ hū̂  phikā r, thā rk h̄ rụ̄ x p̄ hū̂  s̄ ū ng

xā yu, thī̀ mị̀  s̄ ā mā rt̄ h x̀ā n trī s̄ ạnṭhyā  dị̂ , khwr thảmị̂  xỳā ngrị?)

หากใครไม่สามารถอ่านข้ อความตรีสันธยาได้  พวกเขาสามารถฟังเสียงของมั นสามครั้ งต่อวั นในเวลาตรีสันธ
ยา ทารกจะได้รั บการยกเว้นหากมารดาของพวกเขาทำตรีสั นธยา (พวกเขาจะได้ รับประโยชน์) อย่างไร
ก็ตาม พวกเขาจะต้องฝึกฝนตรีสั นธยาเมื่อโตขึ้น (H̄ ā k khır mị̀  s̄ ā mā rt̄ h x̀ā n k̄ ĥxkhwā m trī s̄ ạnṭhyā

dị̂ , phwk k̄ heā  s̄ ā mā rt̄ h fạng s̄ ī yng k̄ hxng mạn s̄ ā m khrậng t̀x wạn nı welā  trī s̄ ạnṭhyā .

Thā rk ca dị̂  rạb kā r ykwên h̄ ā k mā rdā  k̄ hxng phwk k̄ heā  thảmị̂  trī s̄ ạnṭhyā  (phwk k̄ heā

ca dị̂  rạb prayochn̒ ). Xỳā ngrịk̆ tā m, phwk k̄ heā  ca t̂xng f̄ụk f̄n trī s̄ ạnṭhyā  meụ̄̀ x tō  k̄ hụ̂ n.)
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วิศว สนาตน ธรมา เสวา ทรั สต์ (VIŚVA SANĀ TANA DHARAMĀ  SEVĀ

TRUST)

สำหรั บตรีสั นธยาและข้อมูลทางศาสนาอื่นๆ โปรดติดต่อทาง WhatsApp: (S̄ ảh̄ rạb trī s̄ ạnṭhyā  læ

k̄ ĥxmū l thā ng ṣ̄ ā s̄ nā  xụ̄̀ n xụ̄̀ n, prō d tidt̀x thā ng WhatsApp:)

+91 9923071727

เว็บไซต์และช่อง YouTube อย่างเป็ นทางการ (Wĕbsịṭh̒  læ ch̀xng YouTube xỳā ng pĕn

thā ngkā r.)

ภวิษยมลิกา: (Bhavishya Malika:) www.bhavishyamalika.com

กั ลกิอวตาร - ช่องอย่างเป็ นทางการ: (Kạlkī  xwtā r - Ch̀xng xỳā ng pĕn thā ngkā r:) https://www.yo

utube.com/@Kalki_Avatara

ราชวงศ์ของพระกั ลกิเจ้ า (เส้นทางสู่โลกใหม่): (Rā chwngṣ̄̒  k̄ hxng phra Kạlkicêā  (s̄ ên thā ng s̄ ū̀  lok

h̄ mị̀ ):) https://youtube.com/@dynastyofkalki

กั ลกิอวตารรั สเซีย: (Kạlkī  xwtā r rạs̄ seī y:) https://youtube.com/@kalkiavatarrussian

กั ลกิอวตารเตลูกู: (Kạlkī  xwtā r telū kū :) https://youtube.com/@kalkiavatartelugu

กั ลกิอวตารสเปน: (Kạlkī  xwtā r s̄ pen:) https://youtube.com/@kalkiavatarspanish

กั ลกิอวตารกั นนาดา: (Kạlkī  xwtā r kạnnā dā :) https://youtube.com/@kalkiavatarkannada

ชย  ศรี มาธว  (JAI ŚRĪ  MĀ DHAVA)

──────────────── ✦ ────────────────
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